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REDAKCIA AN
to

Responde al nia voko pri esprimo de 1'opinio rilate al la “Aldono" nemultaj 
kamaradoj sendis siajn kritikojn pri nia laboro. Kelkaj, kiuj konis “La Novan 
Epokon" antaŭan, eldiris tamen, ke mankas nun en la “Aldono" la fakoj: 
“Esperantista Movado*' kaj “Kritiko-Bibliografio", ĝuste tiuj fakoj, kiuj estis 
farantaj la gazeton aktuala kaj vigla. Certe, ili estas pravaj, se ili traktus 
la „Aldonon“ kiel aparta publikaĵo, sed ili forgesas, ke “Senn. Revuo*' kaj 
“Lit.-Sc.Aldono“ estas unu komuna afero, neniel disŝireblaj unu de la alia kaj 
unu la alian kompletigantaj reciproke. Nur, kio mankas al “Senn. Revuo" 
en la rilato pure abstrakta, tion faras la “Aldono", kaj inverse — kio estas 
por nia speciale literatur-scienca, fakeca "Aldono" tro pasanta, koncernanta 
la aktualan momenton, por tio estas loko en "Senn. Revuo" mem. Jen estas 
la esenco de la nova “Aldono", kiu diferencigas ĝin de “La nova epoko" 
antaŭa, kiam tiu estis gazeto memstara. Oni taksu do la “Aldonon" ne aparte, 
sed ĝuste kiel aldonon — entute kun “Senn. Revuo.**

Ne estas forgesinde ankaŭ, ke en tiu malfacila komenca periodo nemultaj 
bonvolis kredi, ke “La nova Epoko" estas vivkapabla, eldonate en la lando 
materiale ruiniĝinta kaj, malgraŭ ke la ekonomiaj resursoj tiutempe'ĉiam plu 
kreskis kaj ni havis ĉiujn perspektivojn por bone bazigi la eldonadon, oni estis 
sendantaj al ni nek daŭrajn abonojn, nek verkaĵojn. Pro tio “La nova Epoko" 
estis kombinata minimume je tri kvaronoj el la skribajoj de la redaktantaro 
mem — nur. Feliĉe lastatempe ni povas kontente konstati, ke nun estas in- 
verse kaj la tuta enhavo de la „Aldono“ estas samkvante je tri kvaronoj verkajo 
sendata al la redakcio jam de la legantaro mem. Tiel do samkiel antaŭe la 
redakcio estis responda je tri kvaronoj pri ĝenerala intereseco de la enhavo, 
same nun je tri kvaronoj tiu enhavo kuŝu sur la konscienco de la kunlabor- 
antoj — de ili dependas la tuta enhavo de nia “Aldono" — la redakcio nur 
ordigas la ricevaĵojn.

Unu riproĉo estas cetere sufiĉe trafa — la riproĉo pri ofta uzado de diversaj 
novaj vortoj, kiuj “ne estas laŭ la ortodoksa Fundamento". Pri tio oni eĉ 
kutimas diri: la lingvaĵo de “Senn. Revuo". Efektive okazas, ke kelkaj vortoj 
ne estas troveblaj en vortaroj kaj aliaj estas simple mallongigitaj (“ti-kiuj", 
“proleto" k. s.). Nu, pri la unua afero ni devas memori, ke nia “Aldono" 
estas tamen ja scienca revuo, kvankam populara. Kaj ofte okazas, ke popul- 
arigi sciencaĵon signifas profanigi ĝin, dum iu “populara", verkita per „ofi- 
cialaj" radikoj artikolo nenion komunan kun scienco havas. En tiaj okazoj 
Ia redakcio ĉiam preferas uzi novajn specialajn vortojn anstataŭ agi kiel aliaj 
esp. gazetoj kun “sciencaj" rubrikoj, gvidataj terure analfabete en scienca 
senco — kvankam sen lingvaj "herezajoj".

Pri la alia afero ni povas diri, ke la mallongigo de longaj vortoj, kiel ekz. 
“situ(aci)o, evolu(ci)o, prolet(ari)o, specif(ik)a, aŭto(mobilo), (aŭto)buso", estas 
absoluta necesaĵo de nia rapidecon postulanta, progresanta epoko, kaj se tia 
mallongigita vorto ne estas konfuzebla kun la aliaj kaj estas facile divenebla, 
ĝi ne estas evitinda. Kiuj sin ŝarĝos per superflua balasto, tiuj ne sukcesos 
kuratingi la ekspres-lokomotivon de Ia historio. Aliparte, la simpla, kompren- 
ebla stilo prave estas nepra necesaĵo por nia proletaria revuo, ĉar ĝi estas 
ĝuste proletaria. Tial la redakcio intencas en proksimaj numeroj doni iom 
pli da simpla, facila legaĵo. Ni jam notis antaŭe la ^originalan rakonton de 
k.do Senheredigita (“La klaskonscia laboristinfano"). Ĝi estas ordinara simpla 
rakonto, senpretenda kaj senartifika. Al tia speco rilatas ankaŭ la etudo “Kiun"?, 
sendita de k.do Bransburg.

Bedaŭrinde hodiaŭ ni ne povas paroli pli multe pri la kuŝantaj en la re- 
dakcia paperujo manuskriptoj. Nur unu bonan konsilon ni volas esprimi al 
niaj kunlaborantoj:

— Ĉiam preferu sendi eble ne tro frapantan, sed originalan, devi mem verkitan 
artikoleton, rakonteton, poemeton (pri la poezio ni parolas speciale), kaj — nur 
kiam iu de vi legata fragmento en nacilingva literaturo ŝajnas al vi esti eksterordi- 
nare interesa, tute nova, pripensiga, freŝidea, — faru tradukon. La redakcio.
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KIAM Ml ESTIS AZENO

Alpreni povas la 
ĉu hundan, ĉu ratan, ĉu homan aŭ ian alian, 

ankan mi iam, antaŭ multaj jaroj, vivis kiel

“sinjoro" mi estis ofte batata kaj devis ĉiam 
Krom tio mi estis primokata de ĉiuj homoj, 
kial. Mirinde mi ĉiam emis auskulti inter- 
ke mi kelkiam forgesis labori, kio al mi re- 

mi estis 
kaj

la bastonego de mia "sinjoro".. Do
* * • • 14sinjoro pro

nii nur 
tra

Anstataŭ plibonigi miajn situacion kaj re- 
malon. Mi iĝis tiam iom obstina kaj mal- 

tiiiuan fojon esti horno.
estis mia 
stomako

ĝis

konsolo. Mankante mi forgesis 
mia kontentigis min ĉiam kaj mi 
min pelis al laboro la ŝupinto de 

min en urbparton, kiun mi neniam 
larĝa strato mi haltis ĉe moderna

II. REMERS 
l •

Antan ol povi eniri la misteran Nirvana’011 la animo devas tra- 
pasi plurajn ŝtupojn por sufiĉe puriĝi kaj indiĝi. 
animo ĉian formon,
La Karma decidis, ke 
azeno.

Kiel subulo de mia 
porti pezajn ŝarĝojn, 
sed tiam mi ne sciis 
parolojn de homoj tiel 
gale kauzis batojn per
besto kaj sklavo destinita servi ĉiuforte al mia 
tio mi havis la solan rajton esti humila kaj obeema.

Kaj kiam mi volis defendi min provante ion diri, tiam 
sukcesis elbuŝigi rankan kaj abruptan blekadon, kiu laute sonis
la stratoj. I iuokaze la homoj ridadis kaj insultis pri mi, nomante 
min "malsaga azeno", 
putacion mi atingis la 
obeema kaj deziris la

Plenigita mangujo 
mian mizeron. Plena
eĉ forgesis mian suferadon, 
mia “sinjoro". Iutage li gvidis 
estis antaŭe vidinta, 
granda magazeno, 
parkojn kaj ili estis ornamitaj je balkonoj kaj arkitekturajoj. 
ĉiam devis loĝi en stalaĉo. Mia "sinjoro" 
LI ĝi penetris bonodoro, kian mi neniam antaŭe konis, 
mi vidis plej delikatajn bongustajoj:! de mi neniam viditajn. Multe 
da homoj ŝarĝitaj per ili venis el la magazeno kun okuloj, radiantaj 
pro plezuro, inter grasozaj vangoj, lli preterpasis min kun fiere 
levitaj kapoj. Tenate de silkvestoj patrinoj kelkiuj bubaĉoj rikane 
kaj sible nomis min “malsaĝa azeno". Kaj mi kondamnis mian 
sorton kaj duan fojon deziris esti homo.

Alian: min gvidis mia sinjoro al granda konstruaĵo nigra kaj mal- 
bela, kun fenestretoj kiel ĉe malliberejo. Mi paŝis en vastan korton.

Lu arboza
La domoj tie estis grandaj kaj havis belajn 

Mi 
iris en la magazenon.

Tra la vitroj
Mia sinjoro

109
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estis. La 
Mi staris 
Maldolĉa 
Radegoj
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aero vibris kaj estis varmega kaj sufokiga. Estis 
paralizita. Apenaŭ povis mi spiri kaj preskaŭ 
ŝaŭmo fluis el mia buŝo kaj ŝvito kovris mian 
turniĝis kun laŭtega muĝado. Vaporo penetris 
maŝinoj kaj aŭdiĝis tondrado kvazaŭ kanonoj

Iie mi rigardis strangajn estaĵojn. Bestojn — samkiel mi estis besto. 
Sklavojn — samkiel mi estis sklavo. Ili portis surŝultre pezegajn 
terobjektojn. Aliuj svingis grandajn martelojn kaj batis per ili 
gigantajn termasojn fajroruĝajn, tiel ke fajreroj flugis ĉien. Forn- 
egojn mi vidis, kvazaŭ inferojn. En ili bolis kaj siblegis fajroarda 
fluaĵo. Staturoj kuris tien kaj reen. Malpuraj, nigraj kaj preskaŭ 
nudaj ili 
terure, 
svenis, 
korpon, 
kun bruegado el 
pafadas. Ĉirkaŭ mi preterveturis strangaj kolosaj demonoj ŝpruc- 
antaj pluvon da fajreroj. Fulmrapide ili aperis antaŭ, apud kaj 
malantaŭ mi, kvazaŭ ili volis renversi kaj frakasi min.

Z*

La strangaj sklavoj silente kun sulkiĝintaj vangoj, en kiuj es- 
primiĝis malespero kaj rezigno, seninterrompe laboregadis kvazaŭ 
ili estis maŝinoj samkiel la aliaj maŝinoj ĉirkaŭ ili. Iliaj korpoj estis 

Mi bedaŭris tiujn bestojn kies sorto estis eĉ 
Subite venis homo kun ĉapelo kaj blanka kolumo.' 

bestoj. Li kriis kaj ŝajne li

malsekaj je ŝvito, 
pli terura ol mia.
Laŭte li ekparolis kun la sklavoj 
koleris, do subite li levis piedon kaj piedbatis iun sklavon en Ia
postaĵon, tiel ke li falis teren kun ekkrio. La aliuj ankaŭ ekkriis 
kaj komencis paroli. Nun je mia miro mi ekkonis, ke tiuj sklavoj 
ne estas bestoj, sed ankaŭ homoj. Homoj — sklavoj. Ili mangestis 
kaj kliniĝis teren al la falinto. Kolere ili babilis, nomante la ba- 
tinton malaperintan “fikapitalisto“.

Furioze ili insultis — insultadis kaj skuis la pugnojn. Poste ili 
denove eklaboris. Mia supozo plifirmiĝis, ke ili ne povis esti lio- 
moj, sed nur homoj-sklavoj, kvankam mi ne povis kompreni tion. 
ĉar mi ĉiam estis kredanta ke nur azenoj kaj aliaj bestoj povas esti 
sklavoj. Tiam mi dubis ĉu estas pli agrable esti lioma sklavo aŭ 
besta sklavo. Al mi preskaŭ ŝajnis ekzisti du specoj da homoj kaj 
mi jam ne deziris esti horno, sed ĝojis esti azeno. .

%

Pasis multaj jaroj. Nun mi vivas kiel liomo-sklavo. Rigardante 
ĉirkaŭ mi — ekdubas mi ĉu ni ĉiuj estas homoj aŭ azenoj.



MASTRO KAJ LABORISTO
FABLD DE DAMIANO BEDNV

Al Jeremio-kamparano,
La plej riĉega vilaĝano,

Okazis la nialĝoj’:
Dungi? la devojn neis,
Dungi? Tomas’, bo nu?, por tiu foj’

Ne plu obeis,
Kaj kolerega ĝis sufoko de la spi P

Tomas’ Jeremjon insultegis:
— “Ho, vampir’!

Sufiĉe trinkis vi la sangon mian, —
Plenumi por mizera pa%’

Ne povas mi sen hal? dum nok? kaj tag’ 
Laboron vian.

Se al vi mankas hon? aii en la kap’ raci’, 
Do Dion timu, besto!

Rigardu, baldaŭ venos festo,
Sed ĉu ripozis iam mi ĉe vi?
Pro troŝarĝigo per laboro
Ne estis tempo por respir’, —
Kaj jen al mi, jungita vir’,
Dum tuta jar’ preĝejon iri mankas horo!11

La mastro diris kun malbonhumoro:
— 11 Absurdon naskis via kap’!
En ĝi videble mankas klap’

De l’ konscienco
Kaj senco!

Min rabi eble estas via nun intenco?... 
Kaj kiajn festojn vi elpensis, malsaĝul’? 
Komprenu do, se vi ne estas frenezu?: 
Malbona estas de l’festantoj vivofino... 
Kiele, sentaŭgulo, min atakas vi:

— “Ne preĝas mi al Di’!“ — 
Eksciu do, Kaino,

Pri vi ia preĝos mastro kaj mastrino?1

El la rusa trad. A. /ODKO



DIMANCA PREDIKO
RAKONTO ne H E R M V NlA Z u K M U H L E N

La presata societudo apartenas al k.dino Herniynia zur Miihlcn. Ĉar ne- 
nniltaj konas tiun nonion, ni petis al la tradukinto sendi por antaŭnoto kelkajn 
biografiajn informojn, kaj nia k.do sukcesis ricevi de la autorino ineni mal- 
longan vivskizon, verkitan speciale por nia Literatur-Scienca Aldono. Ĝin ni 
errtnetas kun la espero, ke ĝi interesos nian legantaron.

Ja la vivovojo de k.dino Herniynia zur Miihlen estas tiu de multaj en nia 
epoko kaj tre karakteriza.

Du mondoj, du ideologioj, du vojoj: unuflanke diplomatoj, bienposedantoj, 
lukso, profitemo kaj maljusto. Alif anke — laboristaro, malriĉo, solidareco, 
klaslukto, kaj fine — emancipo! Ŝi kuraĝis kaj scipovis .elekti sian vojon- 
Jen ĝi estas en ŝiaj propraj vortoj:

Mia biografio estas tre malinteresa kai sensignifa. Mi naskiĝis en jaro 
1883 en Wien kiel jilino de aŭstria diplomato. Poste mi travojaĝis multajn 
partojn de la mondo kaj edziniĝis en 1908 baltikan bienposedanton, de kiu mi 
ses jarojn poste disiĝis pro politika malharmonio. Ju pli mi travojaĝadis la 
mondon, precipe la baltikajn provincojn, des pli mi ekkonis la absurdecon kaj 
maljustecon de nia hodiaŭa socia sistemo.

En la jaro 1916 mi aliĝis al la svisa socialdemokrata partio kaj en 1921 
al la nun malpermesata K. P.

Kompreneble mi nuligis ĉiujn antaŭajn familiajn kaj parencajn interrilatojn 
kaj nune mi nutras min per de miaj porliteraturaj laboroj.

Iun dimanĉon staris la pastro ĉe La predika pupitro, kaj voĉlegis 
el la evangelio. La preĝejo troviĝis eu la kvartalo de 1' malriĉuloj, 
kaj tiun-ĉi dimanĉon estis amasigita sub la ora kupolo tre multe 
da zorgoj, malriĉeco kaj suferoj, kaj la granda ejo apenaŭ sufiĉis por 
akcepti ilin. Laborstreĉitaj malgrasaj manoj interplektite por preĝo 
petegis en sia mizerego, melankoliaj okuloj al la ora kupolo, kvazaŭ 
ili atendus de tie helpon kaj savon.

Bonnutrita, kun ronda ventro, staris 
eksonigis oleecan Voĉon:

"Benataj estu ih humiluloj!"... .
Jen okazis io stranga: malantaŭ la 

sensanga en ĉifonoj envolvita staturo, 
nigrevestita!!, kaj okupis lian lokon, 
rigardis du kolerplenaj okuloj en la navon, kaj potenca voĉo kriis:

"Malbenataj estu la humiluloj, ĉar ili pekas kontraŭ la 
Rigidaj pro mirego ili rigardis la pupitron... kaj la 

kaj la ĉifonulo ekkomencis prediki:
"Malbenataj

preĝejo estas preĝantaj, ĉar via pacienco kaj humileco kaŭzas mal- 
riĉecon kaj mizeregon!"

"Malbenata estu via pacienco, ĉar ĝi mortigas viajn infanojn.*4
9

"Malbenata estu via . la ĉielon sopiranta, la teron forgesanta, 
pieco, ĉar ĝi estas la armilo, kiun vi mem al la malamikoj donas 
en la manon. Vi estas pli malbonaj ol la bestoj, ĉar se besto vidas

la pastro ĉe la pupitro kaj.
• /

diktrunka pastro ekaperis 
Osta mano flankenŝovis la

El la pala vizaĝo d el’ ĉifonulo

estu vi malhavuloj kaj mizeruloj, kiuj

amo!" 
ĉifoniton;

eu ĉi-tiu






























































